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CUHTAKCHUYECKAS CTPYKTYPA
AHIVIMMCKUX TOCJIOBUI]L

B cmamve paccmampusaemcsa cunmaxcuueckas cmpyKmypa nociouly-cospeme-
HO20 ananuiickoeo A3vika. Ilpusooames npumepvl NOCIOBUY ¢ CUHIMAKCUYECKOT CIMPYKIIY-
POil HPOCHBIX U COXCHBIX npednoxceruil. OnUceleaomes munvt HOOLHCAULe2o 1 ampi-
6ymuea 6 cocmase CUHMAKCUHECKOTl OPLAHUZAYUY HOCTOBUbI.

KiroueBble cj10Ba: COBpEMEHHBIH aHITTUACKUI SI3BIK, ITOCIIOBHIIA, CTPYKTYPa, CHH-
TaKCHC, o yIexkaIee, arpuOyTHB.

The article deals with the syntactic structure of modern English proverbs. Examples
of proverbs with the syntactic structure of simpleand complex sentences are given. The
types of the subject and the attribute are described as part of the syntactic organization
of the proverb.
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[NMocnoBuIBl B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKE HCCIIECAYIOTCS B KAYECTBE MPE/I-
METa OTACIbHON AMCHUILTHHBL— mapemuonoruu [1; 2; 3], B paMkax xoTOopoH
HAaYMHAIOT 0()OPMILITECS BHYTPESHHEE PA3icibl B COOTBETCTBHH C OCHOBHBIMH
aCIEKTaMH ONTUCAHU (€ANHHI MOCIOBHYHOTO (DOHAA s3bIKa. OIHUM W3 TaKHX
ACIIEKTOB SIBJBIETCS CHHTAKCHYECKAS CTPYKTYPA MOCIOBHUIIBL.

[TocnoBHITBI 'COBPEMEHHOTO AHTINHCKOTO SI3BIKA C TOUKH 3PSHUS HX CTPYK-
TYPHOH OPraHM3ALNH, ITPEACTABICHBI OONIIMM KOJMYECTBOM THIIOB IPEAJIO-
skeHuH. Hanbomee perpe3eHTaTHBHBIM MAaTEPHAIOM TSI HCCIICAOBAHMIS AHTIIHH-
CKHX IOCJOBHI] ABJLTFOTCS HAMOOJICe aKTHBHBIC CIMHHIBI, BXOIINE B COCTaB
MAPEMHUOJOTHICCKOTO MHHIMYMAa M OCHOBHOTO HMApEMHOJIOTHICCKOTO (poHIa
si3bIKa [4; 5]. TlocnoBumsl B hopMe MPOCTHIX U CIOKHBIX MPEATIOKSHIH ACTATCS
Ha 1) mOBECTBOBATCIBHBIC, 2) MOOYAUTCITFHBIC, 3) BOMPOCHTEIbHEIC. BocKnia-
TEIIbHbIC MPEIIOKCHHA CPEIU MOCIOBUI] HE BCTpeuaroTcs [6, ¢. 1711].

HamnbGomee obmmpHas Tpymma aHTTHHCKAX MOCJIOBHI[ MPSACTABICHA IO-
BECTBOBATCIFHBIME IPEIIOKCHISIMA. B 3TOH TpymIe moOCIOBHII BCTPEHAOT-
CSI TIPAKTHYECKH BCE THIBI MPEIoKeHHH. [10CTIOBUIIBI — IOBECTBOBATEIBHBIC
TIPEINIOKEHAS IMCEOT KaK YTBEPAUTEIBHYIO0, TAK M OTPHIATCILHYIO CEMAHTHKY.
Hamubonee pacmpocTpaseHs! MOCIOBHUIBI B (POPME IMPOCTOTO YTBEPAUTEILHOTO
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MpSUTOKCHHA, HanpuMep: Dog eat dog — «Cobaka moemaer codaky». Uucio
TOCTIOBHIl — IPOCTHIX YTBEPAUTCIBHBIX MPEAJOKCHUH — OUCHD 3HAYUTEIBHO.
[Noane;xamuM B HUX B MOJABILTIONIEM OOJBITMHCTBE CIYYACB BBICTYIIACT CYyIIE-
CTBUTENIBHOE, B OTIMYHE OT MOCIOBHIl — CJIOKHBIX MPEATIOKCHUH, B KOTOPBIX,
HAPUMED, JIYHOC MECTOMMEHHE YacTO (PHIypHpPYET B KAYECTBE MOZJICKALIC-
ro. Ioanexkamee Oe3 ompenencHus, HanpuMep: Appetite comes with eating —
«ATmeTuT MpUXOANT BO BPEMS €D U Ip. B 3HAUMTEIHHO OOIBIIEM YHCIC MO~
CIIOBHII TIOZJICKAIICE BCTPEUACTCS C PA3IMUHBIMY OTIPEACICHISIMHA, HAIIPUMED:
Hungry belies have no ears — «Y 1omogHoro Oproxa HeT yxa». OmnpencieHue
MOYKET HMETh HE TOJBKO IMOICKAIIEE, HO U BTOPOE CYIIECTBUTEILHOC; HATIPH-
mep: Little pitchers have long ears — «JleTn moOSIT Pa3roBOPHI B3POCIBIX».

Bce 1ieHBI OCTOBUYHOTO IPE/UTOKEHHS BRIIOTHAIOT BAKHBIC (PYHKIMH 1
OYCHB TECHO CBSI3aHBI IPYT C JPYTOM M B3aMMO3aBUCHMBI. OIYLICHUE TOTO HIIH
HHOTO 4JICHA MPEITIOKEHAS OOBIMHO IMTPHBOAUT K UCKAXKCHHUFO CMbICTIA TIOCIOBH-
usl: A watched pot never boils. Ecau omyCTUTB OTIpeIcIEHHE, TO 3TA IOCIOBHIA
HE HMEET HUKAKOTO CMBICIIA.

OmHOpOIHBIC YWICHBI TPEIOKCHIS B TIOCIOBHIE YAIIE BCETO MPOTHBOTIO-
CTABILIFOTCS WIIM COTIOCTABILIIOTCA, U TOYTH HUKOTAA HE HAXOAATCS B OTHONIC-
HUSIX IPOCTOTO TepeuncieHust. CTpeMICHUE K MPOTHBOIIOCTABICHHUIO H OTCONA,
TIAPAIICIN3M KOHCTPYKIHUI OYE€Hb XaPAKTEPCH IS TIOCTIOBHI] H MPOSABILIFOTCS B
CTPOCHHHM KaK MPOCTHIX, TAK H CIOKHbBIX HPEAJIOKEHAH, HapuUMep: Young saint,
old devil; Art is long, Iife is short. B 3THX MOCIOBHUIIAX CIOBO «Young» Mpo-
THBOTIOCTABIBIETCS CIOBY «0ld»; a coBo «long» coBy «shorty. B HEKOTOPBIX
MOCTIOBUIIAX BTOPOE CYIICCTBHTCIBHOC MMEET IPEIIO3UTHBHOEC OIIPE/ICIICHHE,
TOTZA KAK TOICKAIICS Cr0.-HC MMCCT, Hanp.. [Tunger is a best sauce — «onomx —
Ty YIIHAN COyC».

[NMocnoBuIpl MUPOKO YHOTPEOILTIOTCS KaK B KAYESCTBE CAMOCTOSTEIBHBIX
TIPEITIOKEHAHM, TaK W B COCTABE CIOHBIX NpeaiokeHui. Tak ymorpebisiercs,
HanpuMep, nocaoBuuA: A proof of the pudding is in the eating — «1T00BI CYyaHTH
O IyAMHIC, HATO €TO OTBEAATh». BCTPEUaroTCs M MOCIOBHIBI B (JopMe moBe-
CTBOBATEIIBHBIX MPEITIOKCHUH C OTPUIIATCILHOW CEMAHTHKOM: [dleness rusts the
mind = «[1pa3gHOCT (OC3ACITBC) YM HPHTYILULICTY .

MHOTIA BCTPEUACTCS TIIATOIFHOC CKA3yeMOE B TACCHBHOM 3aiore. A good
deed is never lost — «J1oOpoe AemO HAKOTAA HE TepaeTcsa». MIMCHHOE CKasye-
Moe, o0o3Hauaromee (HakThI, COCTOSHHS, KAUCCTBA, XapaKTCPHCTHKH ITPEAMETA
WA TH0A, B OONBITHHCTBE YHCIC TOCIOBHIL, HMEET (PopMy is (IIOCTOBHIBI OT-
pHULATEIbHON ONUCHKH): Idleness is the mother of all evil — «IIpazmrHOCTH (OE3-
JICNIbE) — MaTh BCEX MOPOKOBY». I IpHyeM MMEHHAS 4acTh CKA3yEMOTO BHIPAYKCHA
CYIICCTBUTEIbHBIM HJIH PHIIATATCIILHBIM.
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W3 Bcero MHOTO00pa3us CioCcOO0B BBIPAXKCHHUS OTPHIAHUS B AHTTTHHCKOM
SI3BIKE B MOCIIOBHIAX HCIIOIB3YIOTCS HE BCE. B MOCIOBHIIAX HE BCTPEUACTCH,
HaIPUMEp, BOIPOC B OTPHLATEILHOHN (hpopMe. B mOCIOBHIAX HE UCTIONB3YIOT-
€4 TAKKC YACTHIA /10 C MPSANKATHBHOHN ()OPMOH I71aroja, ¢ KOTOPOH OHA CTH-
BAeTCs B CAMHYIO0 OTPUIATEIbHY IO hopMy: doesn t, didn ¥, isn't, aren’t, wasn ¥,
shan't, won't u T. 1. BCTpedaroTcst TOIBKO OTpHIATEIbHBIE GOPMBI «don t» n
penko «can't»: You can't eat your cake and have it — «OauH HPOT 1Ba pasa
HE CHEIIbY.

[Noanesxamee MOCIOBHUIL — IPOCTHIX, OTPUIATEIBHBIX IMTPEAJIOKEHHN = MO-
JKET OBITH BBIPAXKCHO MECTOMMEHMEM, Hampumep: You can't flay the same ox
twice — «C omHOTO BOJA /IBE IIKYPHI HE AEPyT». Takke CYMECTBUTEIBHBIM 0¢3
OTIPEACIISFOIIETO CJIOBA M C OTPEACIIFOINM CIOBOM / MPHUIIALATCIHHBIMH, TIPH-
vactusamu [-11, yacturieit no wim uncaurenbHbIMu: Great bavkers are no biters —
«He 6otics cobakm, xotopas maer» [7, ¢. 306].

TTocnoBuLpI CO CTPYKTY POH CIOKHOTIOTIMHEHHOTO TIPEATOMKEHUS SBJLSIIOT-
cs1 HauboJee PACTIPOCTPAHCHHBIMH B AHTITMHCKOM s13bIke. Cpeay MOCIOBHIL CO
CTPYKTYPOI CIOKHOIIOAIMHEHHOTO IIPEITIOKSHHU S BBIICIICTCS TPYTINA IIPEAIIO-
SKCHUH C OTPAHUYUTEIBHBIM OIPEICTUTEIBHBIM TPHAATOUHBIM TIPEITIOKCHUEM,
BBOJMMBIM OTHOCHTEIBHBIM MECTOMMEHHEM f1af C MECTOMMECHHUEM /1e B (PYHK-
UM MOAJICKAMICTO TTIABHOTO MPEANOKEHMI. MOJKHO BBIACIHTD ABA CTPYKTYP-
HBIX THITA TOJOOHBIX MPCITOKCHHII,

1. IIpraarouHoe MpeIOKEHUE CICAYCET 3a [MABHBIM: [He is lifeless, that is
Jaultless — «He poaumncs 4eI0BEK, KOTOPBIH HUKOIA HE OIMHOACTCS.

2. TlpumarouHOoe MPEIIOKCHHC, BBOAMMOC MCCTOMMCHHCM fhatf, CTOHT
MEXKIY MOICKAIIEM /le. H OCTAILHBIMA WICHAMH TTIABHOTO TIPEATIOKEeHUS: He
that dies, pays all debts — «CMepTh BCE IPUMHUPSIET?.

AHANOTHYHBIC CTPYKTYPHBIC TUITHI MO’KHO HAXOJUM M B TOM CIIydac, KOrT-
Ja TPUAATOYHOC TIPEIJIOKEHHE BBOAMTCS OTHOCHTCIBHBIMH MECTOMMEHHEM
who, IprdeM BTOPOH THII 3HAYUTEIFHO 00JIee PaCcpOCTPAHEH, YeM IIEPBbIH: /e
laughs best, who laughs last — «X0pomo cMeeTcsl TOT, KTO CMECTCS IOCIe/I-
HUM» e who pays the piper, calls the tune —»KT0 IUIaTUT JOMIMUKY, TOT U 3a-
Ka3pIBACT IeCHW»; [e who pleased everybody, died before he was born — «Tot
€IIC HE POAMIICS, KTO HA BCEX YTOXKAATh HAYUHICS».

Bo MHOTHX MOCTOBHIAX MPUAATOYHOE ONMPEACIUTCIBHOE, BBOAUMOE ME-
CTOMMEHHEM W/i0, CTOUT TIEpe/] TIABHBIM IIPeaIokeHueM. [ Ipunatodynsre ompe-
JICIUTETIbHBIC, BBOAMMBIE MECTOMMCHHEM f1af, HE MOTYT IPEINICCTBOBATH
IJIaBHOMY TpemokeHuto: Who breaks, pays — «Cam 3aBapui Kaiy, caMm H pac-
xneObtBai»; Who keeps company with the wolf will learn to how — «C Bonxkamu
SKUTB, TIO BOMBH BBITHY.
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MOKHO TakKe BBIACTIHTH TPYIILY CIOKHOMOTUHHCHHBIX MPEAIOKCHHHN C
VCIIOBHBIM HPUTATOYHBIM IPEIOKCHUEM, BBOIMUMBIM COIO30M If M TIPEAIIC-
CTBYIOIIMM TJIABHOMY HpeAIOKeHUIO [8, ¢. 153]: If the blind lead the blind, both
shall fall into the ditch — «Ecmu cnemoi BeAET CIenoro, 00a CBAITCS B KAHABY ».
B penxux cnyvasx yCIoBHOE HMPHAATOYHOE TPEIJIOKCHHE CTOAT MOCIE TTIaBHO-
10: It is easy to swim 1f another holds up your chin — «JIerko mnasarp, KOr1a Te0s
TIOAJCP KUBAOT 32 MOAOOPOIOK».

[IInpoxo pacmpoCTpaHEHHBIM CTPYKTYPHBIM THIIOM MOCIOBHI SIBIISIEOTCS
3M(paTHIESCKUE CIOKHOTIOJMHHEHHbIC IIPEUTOKEHIS C OTPAHUIUTEIBHBIM OIIpe-
JICIUTETbHBIM TPUAATOYHBIM IPEUIOKEHHEM, BBOIUMBIM MECTOMMCHHEM that,
W TPEABAPSIONIM MECTOMMEHHEM /f B KauecTBe (DOPMANTBHOTO MOAJICKAILETO,
HMCIOIIMM YKA3aTeIbHOC 3HAUCHHWE, HApHUMEp: If is a good horse that never
stumbles — «KOHb Ha 4ETBHIPEX HOTAX, 1A M TOT CIOTHIKACTCAY. MecTonMeHHEe
that IBIAETCS 3AMECTUTEIIEM CY I CTBUTEIBHBIX OTIHHIOMETO ITPEITI0KSHI,
K KOTOPBIM OHO OTHOCHTCS, Ml TIO3TOMY SIBIDICTCS TTOAJICIKAIIMM TIPHIATOTHOTO
NPEJIOKSHUL.

Cpenn MOCIOBHI] MMEEOTCSI TAKKE CJIOKHOTIOAYHHCHHBIC TIPEIIOMKCHIS C
TIPHUAATOMHBIMH ITPEAJIOKCHISIMI BPEMEHH, BBOJMMBIMHU COFO3aMH W/iey HallpH-
Mep: When the cats away, the mice will play— «be3 xora MpImam pazaonse». B
Tpesieax OTHONICHHS OJHOBPEMEHHOCTH BO3MOKHO TAKKE HCIIOIb30BAHUE CO-
1032, HatpuMep: While the grass grows.the horse starves — «I1oka Tpasa pacTer,
Jo1manak roxogacT». [IpuaaToyHble MPEITOKSHIUS MOAJCKAIINE MOTYT BBOIUTD-
Cs1 MECTOUMEHHUEM what, HaipuMmep: What is bred in the born will not go out of
the flesh — «['opbaTOTO MOTHJIA HCTIPABHT.

[ToMHMO OCHOBHBIX-TPYII HMCIOTCS OTICIBHBIC IMOCIOBHIBI PA3JIHY-
HBIX CTPYKTYPHBIX THIIOB, HAIPUMEP, CIOKHOTMOTINHEHHOE TIPEIOKEHUE C
00CTOATETLCTBEHHBIM. UTH OIPEACIUTEIbHBIM IIPHAATOUHBIM MPEITI0KCHH-
eMm: A straw shows which way the wind blows — «/1 COTOMHHKA ITOKA3bIBACT,
KyJa Berep ayer»; He dances well to whom fortune pipes — «Komy cuactbe
CIYKHT, TOT HH O UeM HE TykuT» [7, ¢. 307]. TlocnoBunsl B popMe CIOKHO-
COYHMHEHHOTO TPEAJIOKCHIS BCTPEUAIOTCS PEAKO, B OCHOBHOM OECCOIO3HBIC
TIPEITIOKEHUS: Speech is silver, silence is gold — «Cnoso — cepedpo, MoT4Ia-
HHE + 30710TO».

CymmecTByeT MHEHHE M O IIPHHAJICKHOCTH IIOCJIOBHI] K moAcucTeMe ado-
PUCTHUYECCKIX CAWHHI[ S3bIKA, TMPOTHBONIOCTABICHHOH (PPA3CcoNOTHH B Y3KOM
cMmbicie [9; 10]. B 3ToM miaHe M3y4YeHHE CHHTAKCUYECKOW CTPYKTYPBI MOCIO-
BHI[ TPHOOPETACT OCOOCHHYIO aKTYAJIBHOCTD, MIOCKOJIBKY CHHTAKCHC adopmu3Ma
CIIy’KHT BBIPAYKCHHUIO BHEBPEMCHHOTO, IICPCOHATIBHO U IPOCTPAHCTBEHHO HEIO-
KaJIM30BAHHOTIO COOOILCHUS.
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MOKHO PacCMATPHBATE TAKXKS W HCTOPHUCCKYIO JWHAMHKY AHTIHHCKOTO
mocnoBraHOTO (porma [11, 12], mox BmIsHMEM KOTOPOH H3MCHSIACH (popMa OT-
JICTBbHBIX MOCIOBUII, B TOM YHUCIIC U X CHHTAKCHUYECKAs CTpyKTypa [13, . 63-74].
Hctoprieckuii CHHTAKCHC AHTTTMHACKUX MOCIOBHLL, KAK H UX COBPEMECHHAA CHHTAK-
CHYECKAs CTPYKIYpPa, MPEACTABIIET COOOH CAMOCTOSITETIbHBIA ACTICKT H3YUCHHS U
JIOJDKCH YUHTHIBATECS MPH MPSTIOAABAHAN B BY3¢ (PPascoNIOTHI AaHTTHICKOTO S3BIKA
KaK OCHOBHOTO HHOCTPAHHOTO [14; 15; 16], 0COOCHHO B COCTABEC TCOPCTHUCCKUX
JUACIHUILTAH. [10CTOBHIIBI YPE3BHMANHO TIOJIC3HBI TAKKS TIPH U3YUCHHH OTPaHHYC-
HHUH B JJeKCHUYECKOH coueraemoct [17; 18; 19], rpammarmueckux npasui [20, 21],
TO3TOMY TOCTIOBHITHI HY’KHO OTPAXKATh B PAMKAX OTACTBHBIX OIOKOB [22; 23; 24,
25] B y4eOHO-METOOMUCCKAX TOCOOMX TI0 AHTTTHHCKOMY S3BIKY KAK HHOCTPAHHOMY.

Jlureparypa

1. apemuomorust B auckypce / B. M. Mokwuenko, T. I bouuna, E. E. /Banos
[m ap.] ; o pex. O. B. Jlomakunoit. — M. : URSS : Jlenang;:2015. — 294 c.

2. Iapemmonorus 6e3 rpanm / iox pea. M. A. bpemuca, O. B. JlomakuHoit. — M. :
Mza-8o PYJIH, 2020. — 244 c.

3. Ilapemmororus Ha TiepeKpEcTKax sI3pIKoB BRyIbTYp / E. E. VBanos [u ap.] ; mox
pen. E. E. UBanoBa, O. B. Jlomaxunoit. — M. : 13x-Bo PY]IH, 2021. — 246 c.

4. VBanos, E. E. Ilapemuonornyeckuit MUHUMYM U OCHOBHOM IIapEMHOJIOTUUECKUI
¢oun / E. E. VBanos // Ilapemuronorust B;auckypee / B. M. Mokuenko, T. I bourma,
E. E. VBanos [u ap.] ; oj pen. O. B. Jlomakunoii. — Mocksa : URSS : Jlenanp, 2015. —
C. 48-66.

5.WBano, E. E. OcHoBHOH MapeMUoOIOrYecKuit (HOHA aHITHICKOTO SI3bIKa /
E. E. UBanos, A. A. HoBuxosa // BocTOUHOCTaBSHCKYE SI3BIKU U IUTEPATy PhI B €BPOITeH-
ckoM koHTekeTe — 2015 c6. Hayd. ctareti / o pen. E. E. Meanosa. — Morues : MI'Y
uMeHd A. A. Kynemosa, 2016. — C. 314-317.

6. AmamoBa, C+ M. K Borpocy 0 BIMSHUM I'paMMardHyeckoro cTpos Ha CTPYKTYp-
HYIO OpraHm3aIo apemuonormdeckux exauauil / C. M. A namoBa // @yHaaMeHTaTbHbIE
ucciaegopamsL. — 2014, — Ne 8. — C. 1710-1713.

7.CorBaneBa, X. M. CuHTakcHveckass CTPYKTypa AHIIHMHCKUX ITOCIOBHIL /
X. M. CorBanmuena, H. Jlagammpsaesa // Monopoit yuaensiit. —2018. — No44. — C. 306-307.

8: 10 muHa, U. 10. CTpyKTypHO-CEeMaHTHYECKAs U CTUIIMCTUUECKAs XapaKTEPUCTUKU
AHIJIMCKUX TIOCTIOBHUII TTONIOUTEILHOM U oTpuriarenbHoit onenku / W. 10. IOmmHa //
Bectuk KT'Y. =2012. - Ne 2. — C. 152-155.

9. Vpanos, E. E. Adopmsm xak eaurmIfa s3pKa (K UICTOPUH U TEOPUN TTOHSITHS) /
E. E. Vpanos // Jlvareuctrka Ha ucxoje XX Beka: UTOTH U TIEPCIIEKTUBH : B 2 T. / OTB.
pen. 1. M. KoGo3sea. — M. : @utonorus, 1995. - T. 1. - C. 192-193.

10. Ivanov, E. Aphorism as a Unit of Language and Speech / Eugene Ivanov //
EUROPHRAS 2016 : Word Combinations in the Linguistic System and Language Use:
Theoretical, Methodological and Integrated Approaches, Trier, Germany, August 1-3,
2016 : Abstracts / University of Trier. — Trier, 2016. — S. 42.

216



11. TlerpymeBckas, 1O. A. IIporcxoxIeHUE U UCTOUHUKY IIOCIOBUIl COBPEMEH-
Horo aHrmiickoro si3bika / 0. A. Tlerpymesckas // Bectauk MIJIY Cepus 1. — 2014, —
Ne 4(71). — C. 105-113.

12. Ivanov, E. E. Etymology of English Proverbs / Eugene E. Ivanov, Julia A.
Petrushevskaia // Journal of Siberian Federal University. Humanities & Social Sciences. —
2015. — Vol. 8, No 5. — Pp. 864-872.

13. TlpoucxoxaeHue u wcTopus aHrmiickux mocropmr] = The Etymology and
History of English Proverbs / E. E. UBanos, 1O. A. Ilerpymesckasa. — Morwies : MY
umMend A. A. Kynemosa, 2019. — 80 c.

14. KypcoBble paGoThHI IO SI3BIKO3HAHMIO ((Ppa3eoloTHsl, MapeMUOIOTHSI, apopu-
CTHKA aHIMICKOTO sI3bIKa) : yueb.-meton. ocobue / E. E. MBanos, 10. A. Tlerpymies-
ckas. — Moruies : MI'Y umenu A. A. Kyneniosa, 2016. —204 c.

15. Tlerpymenckad, IO. A. Vicnionn3oBaHue gppazeorormieckKux U HapeMUOIoTHye-
CKUX eIMHUI] B 00yUeHUH HHOCTpaHHOMY s3bIKY / 0. A. TlerpymreBckast, A. H. ITlectep-
HEBa // TeopeTnueckue U IPaKTHUECKUE TIPE/IIOCHUTKY ITOATOTOBKY TIOJINHI BAJIbHBIX
CIIEIMAITUCTOB B By3e. — Morwiés : MI'Y umenu A. A. Kynemosa; 2018. — C. 32-34.

16. Illecrepuéra, A. H. Ucnionmp3oBaHrE HIMOMaTHYECKUX BBIPaKEHHUI B IIpoIiecce
o6yuenus nHOCTparHOMY sI3bIKY / A. H. Illectepuéna //-BocToUHOCTABSHCKYE SI3BIKA 1
TUTEPaTyPhI B €BpOIIeiickoM KoHTeKeTe — V : ¢6. Hayw. erareti / mox pen. E. E. Manosa. —
Morunés : MI'Y umenu A. A. Kynemosa, 2018. — C-280-283.

17. Tnyxanpko, JI. B. OcHOBHONM HHOCTpaHHBIA S3BIK. YpoBeHb 1. IlpakTmka
peum. Jlekcuka: TipaBmIbHBLE BEIGOp cioBa = English Speech Practice. Level 1. Lexical
Meaning: Choosing the Rigt Word : yue6.-merox. mocotue / JI. B. I'myxanpko. — Moru-
neB : MI'Y umenu A. A. Kyremona, 2020.— 68 c.

18. Tiyxanpko, JI. B. OcHOBHOM HHOCTpaHHBIA S3BIK. YpoBeHb 2. [lpakTHka
peum. Jlekcuka: TipaBWIbHBLIE BEIOop:ctoBa = English Speech Practice. Level 2. Lexical
Meaning: Choosing the Rigt: Word: yue6.-metox. mocotue / JI. B. I'myxanbko. — Moru-
neB : MI'Y umenu A. A. Kyremmona, 2021. — 64 c.

19. T'myxanpko, JI<B. OcHOBHOU HHOCTpaHHBIA S3bIK. YpoBeHb 3. IlpakThka
peum. Jlexcuka: TipaBHTBHBLIN BEIGOp cimoBa = English Speech Practice. Level 3. Lexical
Meaning: Choosing the Rigt Word : yue6.-metox. mocotue / JI. B. I'myxanbko. — Moru-
neB : MI'Y umeHu A: A. Kyrermona, 2020. — 64 c.

20. Anronesko, T. Y. AktyanbHbIe poOiIeMbl 00y YeHHUS I'PaMMaTUKE aHTIIUICKOTO
sI3bIKa Ha JIMHTBUCTIYEecKoM dakynsrere / T. Y. Autonenxko, H. JI. Tomskesud // Boctou-
HOCITIABJHCKUE SI3bIKU U JINTEPaTyPHI B €BPOIIEHCKOM KOHTeKeTe — V © ¢6. Hayu. cTarei /
nogpen. E. E. ViBanopa. — Morunes : MI'Y umenu A. A. Kyreriora, 2018. — C. 252-255.

21. Anronesko, T. 1. IIpoGiema o0yyeHNs] HHOS3BIMHBIM I'PaMMATUIECKUM HaBbI-
xam / T. . Autonenxo // PomanoBekue urernmst — X111 : ¢6. crareit / mog pex. A. C. Mems-
HUKOBOU. — Mormwies : MI'Y umenn A. A. Kynemosa, 2019. — C. 245-246.

22. HlectepHeBa, A. H. O cTpykType y4eOHO-METOUIECKOTO IT0COOUS 110 aHIJIUH-
CKOMY $I3bIKYy KaK OCHOBHOMY HHOCTPaHHOMY (JUI CIIEIMalbHOCTH «PoMaHO-repMaH-
ckast ¢pumonorusy) / A. H. Ilecrepuesa // [IpoGraeMu ATOTOBKYU CYyHIacHOTO BUATEISL. —
2019. — Ne 2(20). — C. 142-149.

217



23. Antonenko, T. I. The Problem of Teaching.'Adults a Foreign Language /
T. I. Antonenko // BriaroctoBeHHBI TIEpBEIE TIATH. .. :'¢O. paboT MOTOIBIX UCCIIeAoBaTe-
neii / mox pen. C. I IllynexxoBoif. — Marautoropek : MI'TY, 2019. — C. 144-148.

24. Bacwierko, E. H. AHrmiickuii s13bIK. Pa3BUTHE HABBIKOB YCTHOM U IIUChMEH-
nott peunt = English. Developing Speaking and Writing Skills : yue6. mocobue : B 2 1. /
E. H. Bacunesnxo, E. E. 1Banos, A. H. Illectepuéra. — Morwies : MI'Y umenu A. A. Ky-
nmemoBa, 2020. — 1. 1. - 348 c.

25. Bacwierko, E. H. AHIIHHACKMIT s13bIK. Pa3BUTHE HABBIKOB YCTHOM U IIUChMEH-
uott peunt = English. Developing Speaking and Writing Skills : yue6. mocobue : B 2 1. /
E. H. Bacunesnxo, E. E. Banos,; A. H. Illectepuéra. — Moruies : MI'Y umenu A. A. Ky-
nmemoBa, 2020. — . 2. —232c.





